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Рецензируемый словарь –  это первая 
попытка издать словарь- справочник, который 
включает в себя термины, применяемые при 
разработке, производстве и эксплуатации 
магнитолевитационных транспортных си-

стем. При этом собственно термины сопро-
вождаются определениями и пояснениями.

Словарь- справочник структурирован по 
16 тематическим разделам и включает в об-
щей сложности 513 терминов и определе-
ний. Каждый раздел посвящён определен-
ной предметной области магнитолевитаци-
онных транспортных систем: от физики 
магнитной левитации до эксплуатации 
и технического обслуживания.

Издание адресовано специалистам 
транспортных, производственных и научных 
организаций, которые заинтересованы 
в развитии маглева.
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Известный британский лингвист, самый 
выдающийся преподаватель английского 
языка в мире Рэндольф Квирк, как-то 

описывая сложившиеся «словарные» стереотипы, 
перефразировал Библию: «Вначале было не слово, 
а словарь» . Словари для учёного –  это своеобраз-
ный нормативный кодекс, «лингвистическая 
Библия» .

Надеюсь, никто не станет оспаривать и другую 
аксиому: словарь –  это древнейшее и самое зна-
чимое достижение мировой лингвистики . «Бум 
словарей», который наблюдается сегодня во всём 
мире, начался ещё в середине XX века . Тогда ста-
ло понятно, что любой словарь –  это не просто 
толстая книга, в которой в порядке алфавита 
разъясняются непонятные слова, что на самом 
деле словарь –  это проводник науки и культуры .

В 90-е годы прошлого века в Великобритании 
один из опросов показал, что самой популярной 
книгой у англичан является не кулинарный спра-
вочник и даже не Библия . У 90 % британских се-
мей в те годы на книжных полках стоял, по 
крайней мере, один толковый словарь . На втором 
месте шла Библия с 80 %, и только на третьем –  
поваренные книги с почётными 70 % .

Зачем вообще нужен словарь? Задача любого 
словаря –  отразить реально действующие терми-
ны и понятия . Именно в терминологии концен-
трируется главный смысл любого явления, тем 
более научного . Словарь фиксирует и системати-
зирует значения слов, их историю, передаёт буду-
щим поколениям накопленные знания . И здесь 
не важно, идёт ли речь о лингвистике, филологии 
или технических науках…

Очевидно, что словарь отражает изменения 
в понятийном аппарате науки, но его роль в ста-
бильности терминологии тоже нельзя недооце-
нивать . Слово, включённое в словарь, начинает 
новую, совершенно другую жизнь . Замена одного 
слова на другое в науке не так безобидна, как ка-
жется на первый взгляд . Например, выбор пра-
вильного слова для поиска научных публикаций –  
сегодня краеугольная проблема . Любая научная 
работа имеет смысл, если заинтересованные этой 
темой учёные могут найти работу и использовать 
её в своём исследовании . Поэтому от правильно-
го употребления терминов и понятий порой может 
зависеть даже судьба научного открытия .

Новый термин, который включают в сло-
варь, –  это всегда «источник проблемы» . С рожде-
нием нового слова появляется новое направление 
в науке .

Например, термин «маглев» по меркам миро-
вой истории появился не так давно и «подразуме-
вает магнитную левитацию транспортных 
средств…» .

Великая тайна левитации в ХХ веке перестала 
быть тайной . В 1911 году, как считается, россий-
ские учёные в лабораторных условиях Омского 
института продемонстрировали, что транспорт 
без крыльев и колёс возможен, а в 1945 году мо-
сковский учёный Владимир Аркадьев заставил 
«левитировать» небольшой магнит над сверхпро-
водящим свинцовым диском .

Магнитная левитация реальна и отвечает 
всем законам физики . А термин, её обозначаю-
щий, уже на слуху даже у обывателей . Очевид-
но, что этим новым направлением занимаются 
многие страны, публикуется много работ на 
тему левитации . Поэтому проблема и необхо-
димость стандартизации лексики в российских 
и зарубежных работах витают в воздухе .

Появления англо- русского словаря- 
справочника под редакцией доктора эконо-
мических наук, профессора А . А . Зайцева 
«Магнитолевитационные транспортные сис-
темы» ждали многие . Словарь создавался 
в научно- образовательном инженерном клас-
тере «Российский Маглев» . Издан в Санкт- 
Петербургском издательстве «Наука» . Как 
написал рецензент книги, президент Между-
народного управляющего комитета маглев 
(IMB) Йоханнес Клюшпис: «В мире немного 
стран, обладающих столь значительным потен-
циалом для выгодного внедрения поездов техно-
логии маглев, каким обладает Россия… Продол-
жение исследований потребует общего понима-
ния основных физических и технологических 
концепций. Для начала учёным надо принять 
общую терминологию по ключевым аспектам… 
Стандартизация и установление норм являют-
ся главными требованиями» .

По лингвистическим меркам этот словарь 
не самый большой . Он включает в себя всего 
513 терминов и понятий, применяемых при 
разработке, изготовлении и эксплуатации 
магнитолевитационных транспортных систем, 
с определениями и пояснениями . Но для но-
вой области знаний –  это уже много! И это 
важный шаг для международной научной 
дискуссии, которая должна «говорить» на 
одном языке, чтобы понимать друг друга . 
Очень показательно, что именно российские 
учёные вносят основной вклад в создание 
такого словаря . Несомненно, что он поможет 
задать правильные вопросы и найти лучшие 
ответы на международном уровне .

Специальный словарь станет помощником 
не только состоявшимся экспертам, он помо-
жет в обучении и подготовке новых кадров . 
Как любой словарь, он будет постоянно об-
новляться и дополняться новыми словами, 
терминами, понятиями…

…Некоторые считают, что словари, как 
вид, себя изжили . Но сегодня, чтобы идти 
в ногу со временем, нужно владеть огромным 
количеством информации, объём которой 
растёт день ото дня . Так же стремительно 
обновляются человеческие знания . Растёт 
количество терминов, появляются новые 
слова и уходят из обихода старые, изменяют-
ся смысл старых слов и правила . А человече-
ский разум, к сожалению, не может удержать 
такой объём специфической информации . 
Хочется, чтобы новый словарь стал в этом 
верным помощником всем, кто идёт в ногу 
с бегущим временем . У него есть все предпо-
сылки для этого . •
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